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Цель работы – представить типологию способов глагольного 

словообразования в русском и китайском языках. 

Актуальность темы исследования определяется фактами установления 

межъязыковых связей в аспекте переводоведения. Теория и практика перевода 

является актуальной отраслью лингвострановедения, сопоставление способов 

словообразования в русском и китайском языках направлено на получение новых 

результатов в  исследованиии семантики языковых единиц. 

Объект исследования – способы образования глаголов в русском и 

китайском языках. 

Предмет исследования – производная семантика русских и китайских 

глаголов в аспекте перевода. 

Результаты исследования, их научная новизна. В диссертации 

установлены продуктивные способы перевода в сфере глагольного 

словообразования. Научная новизна работы заключается в выявлении обших 

комплексных характеристик производных глаголов в русском и китайском 

языках. 

Cтруктура и объём магистерской диссертации. Магистерская 

диссертация состоит из общей характеристики работы, введения, двух глав, 

заключения, списка использованной литературы (включает 52 позиции). Общий 

объем исследования составляет 58 страниц. 
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Aim of thesis is to reveal typology of ways of verb word-formation in the Russian 

and Chinese languages. 

The topicality of this study is defined by the facts of interlanguage connections 

in the aspect of translation and interpreting studies. Theory and practice of translation 

is a current field of linguistic and cultural studies, comparison of ways of word-

formation  in the Russian and Chinese languages is focused on achieving new results in 

the research of semantics of language units. 

The object of the study is ways of verb formation in the Russian and Chinese 

languages. 

The subject of the study is the derivative semantics of the Russian and Chinese 

verbs in the aspect of translation and interpretation. 

The results of the research, their scientific novelty.  In the master’s thesis the 

productive ways of the Chinese-Russian translation in the sphere of verb word-

formation have been determined. Scientific novelty of the thesis is to reveal common 

complex characteristics of derivative verbs in the Russian and Chinese languages. 

Structure and volume of the Мaster’s Тhesis. The master’s thesis consists of 

general description of the thesis, introduction, two chapters, conclusion, reference list 

(includes 52 sources). Total volume of the research is 58 pages. 


